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ANORDNUNG NR. 19 VOM 26/10/2021 ORDINANZA N. 19 DEL 26/10/2021

Verbot  des  Kampierens  im 
Gemeindegebiet

Divieto  di  campeggio  nel  territorio  
comunale

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO

Vorausgeschickt,  dass  der  Bürgermeister  im 
Sinne  des  Art.  62  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol  R.G.  Nr.  2/2018  mit  begründeter 
Maßnahme und unter Einhaltung der allgemeinen 
Grundsätze  der  Rechtsordnung  die 
außerordentlichen  und  dringenden  Maßnahmen 
auf dem Gebiet  der öffentlichen Gesundheit  und 
Hygiene  zur  Verhütung  und  Beseitigung  ernster 
Gefahren  für  die  Unversehrtheit  der  Bürger 
ergreifen muss;

Premesso  che  ai  sensi  dell‘art.  62  del  Codice 
degli  enti  locali  della  Regione  Autonoma  del 
Trentino-Alto Adige L.R. n. 2/2018 il Sindaco deve 
adottare  con  atto  motivato  e  nel  rispetto  dei 
principi  generali  dell‘ordinamento  giuridico,  i 
provvedimenti contingibili  ed urgenti in materia di 
sanità ed igiene al fine di prevenire ed eliminare 
gravi  pericoli  che  minaccino  l‘incolumità  dei 
cittadini;

Festgestellt,  dass  es  dringend  notwendig  ist, 
Maßnahmen  gegen  jede  Form  des  wilden 
Kampierens  mittels  Wohnwagen,  Fahrzeugen, 
Wohnmobilen  und  Zelten  auf  öffentlichen  und 
privaten Flächen zu treffen, da dies besonders für 
die Bewohner und für die umliegende Umgebung 
zu  einem  erheblichen  hygienisch-sanitären 
Missstand führt, weil nicht die Möglichkeit besteht, 
geeignete  Abfallbehälter  aufzustellen  und 
Anschlüsse  an  das  Kanalisationsnetz,  an  die 
Trinkwasserversorgung  und  an  das  elektrische 
Stromnetz herzustellen;

Constatato  che  è  urgentemente  necessario 
adottare misure contro ogni  forma di  campeggio 
abusivo mediante roulotte, autovetture, camper e 
tende in aree pubbliche e private in quanto questo 
fenomeno  crea  gravi  inconvenienti  di  carattere 
igenico-sanitario  per gli  abitanti  e per l'ambiente 
circostante a causa dell'impossibilità di  collocare 
in  sito  idonei  cassonetti  per  la  raccolta  delle 
immondizie e di effettuare allacciamenti  alla rete 
fognaria,  alla  rete dell'acqua potabile  e alla  rete 
dell'energia elettrica;

In  Anbetracht  der  dringenden  Notwendigkeit  die 
Hygiene  des  Bodens  und  der  Bevölkerung  im 
Gemeindegebiet  in  Bezug  auf  die  öffentliche 
Gesundheit wegen der Gefahr der Verunreinigung 
des  Bodens,  des  Grundwassers  durch  das 
wahllose  Anhäufen  von  Müll  und  menschlichen 
Ausscheidungen zu schützen;

Ravvisata  l'urgente  necessità  di  salvaguardare 
l'igiene  del  suolo  e  dell'abitato  nel  territorio  del 
Comune  in  rapporto  al  pericolo  derivante  alla 
salute pubblica dell'inquinamento del suolo e delle 
falde  acquifere  del  sottosuolo  dovuto 
all'indiscriminato  accumulo di  rifiuti  e escrementi 
umani;

Nach Einsichtnahme in den Art. 218 des E.T. Der 
Sanitätsgesetze  laut  K.D.  Nr.  1265  vom 
27.07.1934;

Visto l'art. 218 delle Leggi sanitarie di cui al R.D. 
n. 1265 del 27.07.1934;

Nach  Einsichtnahme  in  das  L.G.  Nr.  61  vom 
06.09.1973  betreffen  die  Bestimmungen  für  den 
Schutz des Bodens;

Vista  la  L.P.  n.  61  del  06.09.1973  riguardante 
norme per la tutela del suolo da inquinamento;

Nach Einsichtnahme in den Art. 185 der St.V.O. 
genehmigt  mit  G.v.D.  Nr.  285  vom  30.04.1992 
und  dessen  Durchführungsbestimmungen 
genehmigt mit D.P.R. Nr. 495 vom 16.12.1992;

 Visto l'art.  185 del C.d.S. approvato con D.Lgs. 
del  30.04.1992  n.  285  e  le  relative  norme  del 
regolamento con D.P.R. del 16.12.1992, n. 495;



Nach  Einsichtnahme  in  das  Königliche  Dekret 
vom  18.07.1931,  Nr.  773  betreffend  den 
Einheitstext  der  Gesetze  der  Öffentlichen 
Sicherheit;

Visto il regio decreto del 18.07.1931 n. 773, Testo 
Unico delle Leggi di Pubblica Sicurezza;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Art.  9  des 
Gesetzesdekretes  vom  10.09.1982  Nr.  915 
„Verbot  der  unkontrollierten  Ablagerung  von 
Abfällen auf öffentlichem und privatem Gelände“;

Visto l’art. 9 del D.P.R. 10.09.1982 n. 915 “Divieto 
di abbandono, scarico e deposito incontrollato dei 
rifiuti in aree pubbliche e private”;

Nach  Einsichtnahme  in  das  Gesetz  vom  24. 
November 1981, Nr. 689;

Vista la legge del 24 novembre 1981, n. 689;

Nach Einsichtnahme in den Art. 62 des Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen Region 
Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  R.G. Nr.  2  vom 
03.05.2018 und in den Art. 16, Punkt 3, Buchstabe 
d)  der  Gemeindesatzung  Riffian,  wonach  der 
Bürgermeister  außerordentliche  und  dringende 
Maßnahmen ergreift;

Visto  l'art.  62  del  Codice  degli  Enti  Locali  della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato 
con L.R. del 03.05.2018, n. 2 e l'art.  16,  punto 3, 
lettera  d)  dello  statuto  comunale  di  Rifiano,  in 
base  al  quale  il  Sindaco  adotta  provvedimenti 
contingibili ed urgenti;

ordnet an ordina

1. dass  mit  Ausnahme  in  den  dafür  eigens 
vorgesehenen  und  ausgerüsteten  Zonen  im 
Gemeindegebiet  dieser  Gemeinde  jegliche 
Form des Kampierens untersagt ist;

1. che  ad  esclusione  delle  zone  autorizzate  ed 
attrezzate a campeggio, nel territorio di questo 
Comune è vietato ogni forma di campeggio;

2. die  sofortige  Entfernung  vom  widerrechtlich 
besetzten  Platz,  mit  der  Beseitigung  jeglicher 
aufgestellter Hindernisse, sowie der Reinigung 
des Bodens hinsichtlich der Hygiene; 

2. l’allontanamento  immediato  dal  logo 
abusivamente  occupato  con  l’eliminazione  di 
ogni  ingombro  installato  e  la  bonifica  del 
terreno ai fini igienici;

3. die  Übertreter  unterliegen  einer  Verwaltungs-
strafe von 100,00 € bis 500,00 €, unter Beibe-
haltung  der  Pflicht  der  Wiederherstellung  und 
Säuberung der Plätze und der Pflicht die Plätze 
so schnell  wie möglich zu verlassen.  Zur An-
wendung  der  Strafen werden die  Bestimmun-
gen  des  Gesetzes  vom 24.  November  1981, 
Nr. 689 angewandt;

3. i contravventori saranno soggetti al pagamento 
di una sanzione amministrativa da € 100,00 ad 
€ 500,00 fermo restando l’obbligo del ripristino 
e della pulizia dei luoghi e di liberare l’area nel 
più  breve  tempo  possibile.  Per  l’applicazione 
delle sanzioni  previste dal presente articolo si 
applicano le norme precisate dalla legge del 24 
novembre 1981, n. 689;

4. zusätzlich  zu  den  oben  angeführten  Verwal-
tungsstrafen wird bei  Nichtbeachtung der vor-
liegenden Anordnung gemäß Art.  650 St.G.B. 
Anzeige bei der Gerichtsbehörde erstattet;

4. oltre alle sopra citate sanzioni amministrative in 
caso di mancata osservanza delle disposizioni 
della presente ordinanza si procederá alla de-
nuncia  ai  sensi  dell'art.  650  C.P.  all'Autoritá 
Giudiziaria;

5. mit  der  Durchführung  dieser  Anordnung  sind 
alle Agenten und Funktionäre der Sicherheits-
behörden  laut  Art.  12  G.v.D.  Nr.  285  vom 
30.04.1992 betraut;

5. sono  incaricati  dell'esecuzione  della  presente 
ordinanza tutti gli agenti e funzionari della For-
za  Pubblica  di  cui  all’art.  12  D.Lgs.  Del 
30.04.1992, n. 285;

6. diese Anordnung wird der Öffentlichkeit  mittels 
Anbringung der vorgeschriebenen Verkehrszei-
chen und mittels Veröffentlichung an der digita-
len Amtstafel der Gemeinde bekanntgegeben;

6. la presente ordinanza verrà resa nota al pubbli-
co  mediante  installazione  della  prescritta  se-
gnaletica stradale e mediante affissione all’albo 
comunale digitale e pubblicazione sul sito inter-
net del Comune;

Jede/r Interessierte kann gegen diese Anordnung 
innerhalb von 60 Tagen ab Vollstreckbarkeit beim 
Regionalen  Verwaltungsgericht  in  Bozen Rekurs 
einbringen.

Ogni  interessato  può  presentare  ricorso  al 
Tribunale  di  Giustizia  Amministrativa  di  Bolzano 
entro 60 giorni dall’esecutività della ordinanza.



Gelesen, bestätigt und unterzeichnet Letto, confermato e sottoscritto

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO

Franz Michael Pixner

digital signiert firmato digitalmente

Veröffentlichung Pubblicazione

Die Veröffentlichung dieser Anordnung dient  der 
Kundmachung  und  nicht  der  Integration  der 
Wirksamkeit.

La  pubblicazione  di  questa  ordinanza  ha  mero 
valore  di  pubblicità  notizia  non  d’integrazione 
dell’efficacia.
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